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Michael Kleinbongartz

Die nachstehenden Hinweise wurden auf Basis einer Risikoanalyse festgelegt. Diese Risikoanalyse wurde am 31.01.2024 von der Geschaft-
sleitung der Kleinbongartz & Kaiser oHG verabschiedet. Da unsere Produkte standig verbessert werden, behalten wir uns das Recht auf
Anderungen vor.

WARNUNG: Vor Inbetriebnahme sind samtliche Sicherheitshinweise und Produktinformationen aufmerksam zu lesen.
Immer alle Teile auf mégliche Benutzungs- oder Transportschaden kontrollieren.

The following information was determined on the basis of a risk analysis. This risk analysis was approved by the management of
Kleinbongartz & Kaiser oHG on 31.01.2024. As our products are constantly being improved, we reserve the right to make changes.
WARNING: Read all safety instructions and product information carefully before commissioning!

Always check all parts for possible usage or transportation damage.

CnepHaTa nHdOpMaLVA e onpe/ieNeHa Bb3 OCHOBA Ha aHann3 Ha pucka. To3v aHanu3 Ha pucka 6elue ofo6peH OT PbKOBOACTBOTO Ha
Kleinbongartz & Kaiser oHG Ha 31 aHyapw 2024 1. Tbi1 KaTo HalUTe NPOAYKTU HENPEKbCHATO Ce YCbBbPLIEHCTBAT, HUEe CU 3ana3Bame
npaBoToO fla NPaBM NPOMEHMN.

NPEAYMPEXAEHWUE: NMpoyeTeTe BHMMATENHO BCUYKUN MHCTPYKLMUK 3a 6e3onacHOCT n nHGopmauua 3a NpoayKTa, Npeau Aa rm
BbBejieTe B eKcnnoataumal Bunarn npoeepABaiite BCMUYKM 4acTy 3a Bb3MOXKHI NOBPeAN Npu ynoTpeba uam TpaHcnopTmpane.

De fglgende oplysninger blev fastlagt pa grundlag af en risikoanalyse. Denne risikoanalyse blev godkendt af ledelsen i Kleinbongartz &
Kaiser oHG den 31. januar 2024. Da vores produkter hele tiden forbedres, forbeholder vi os ret til at foretage aendringer.

ADVARSEL: Lees alle sikkerhedsinstruktioner og produktinformationer omhyggeligt for ibrugtagning!

Kontrollér altid alle dele for mulige brugs- eller transportskader.

Riskianalutsi alusel maarati kindlaks jargmine teave. Selle riskianalusi kiitis Kleinbongartz & Kaiser oHG'i juhtkond heaks 31. jaanuaril
2024. Kuna meie tooteid tdiustatakse pidevalt, jatame endale 6iguse teha muudatusi.

HOIATUS: Enne kasutuselevotmist lugege hoolikalt Iabi koik ohutusjuhised ja tootekirjeldus!

Kontrollige alati koiki osi véimalike kasutus- voi transpordikahjustuste suhtes.

Seuraavat tiedot méaaritettiin riskianalyysin perusteella. Kleinbongartz & Kaiser oHGin johto hyvéksyi riskianalyysin 31. tammikuuta 2024.
Koska tuotteitamme kehitetdan jatkuvasti, piddtdimme oikeuden muutoksiin.

VAROITUS: Lue kaikki turvallisuusohjeet ja tuotetiedot huolellisesti ennen kdyttéonottoa!

Tarkasta aina kaikki osat mahdollisten kaytto- tai kuljetusvaurioiden varalta.

Les indications ci-dessous ont été définies sur la base d’'une analyse des risques. Cette analyse des risques a été approuvée le 31.01.2024
par la direction de Kleinbongartz & Kaiser oHG. Nos produits étant constamment améliorés, nous nous réservons le droit de les modifier.
AVERTISSEMENT : avant la mise en service, lire attentivement toutes les consignes de sécurité et les informations sur le produit !
Toujours vérifier que toutes les piéces ne présentent pas de dommages dus a l'utilisation ou au transport.

Ot akohoubeg mMAinpogopieg kabBopiotnkav Bacet avaluong Kivduvou. H ev A\oyw avaluon kivduvou eykpibnke amo tn Stoiknon tng
Kleinbongartz & Kaiser oHG oTi¢ 31 lavouapiou 2024. KaBw¢ Ta mpoiévTa pag BEATIVOVTAL OUVEXWE, S1aTNPOUKE To SiKaiwa va KAVOUHE
alayég.

MPOEIAOMOIHIH: AlaBAcTe MTPOTEKTIKA OAEC TIG 08NYiec aopaleiag Kat TIC TANPOPOpPieg MPOIdVTOG TpLV amod Tn Béon o€ Aeitoupyia!
EANéyxete mavrote OAa ta e§aptripata yia moavég {npiég amd tn Xxprion f Tn petagopd.

Sljedece informacije temeljene su na analizi rizika. Ovu analizu rizika odobrila je uprava Kleinbongartz & Kaiser oHG 31. sije¢nja 2024.
Buduci da se nasi proizvodi stalno poboljsavaju, zadrzavamo pravo izmjena.

UPOZORENVJE: Prije uporabe pazljivo pro¢itajte sve sigurnosne upute i informacije o proizvodu!

Uvijek provjerite sve dijelove zbog mogucih ostecenja tijekom uporabeili transporta.

Le seguenti informazioni sono state determinate sulla base di un‘analisi dei rischi. Tale analisi dei rischi & stata approvata dalla direzione
di Kleinbongartz & Kaiser oHG il 31 gennaio 2024. Poiché i nostri prodotti vengono costantemente migliorati, ci riserviamo il diritto di
apportare modifiche.

AVVERTENZA: Leggere attentamente tutte le istruzioni di sicurezza e le informazioni sul prodotto prima della messa in funzione!
Controllare sempre tutte le parti per verificare eventuali danni dovuti all’'uso o al trasporto.

SICHERHEITSHINWEISE FUR KUGELGELENKABZIEHER

SAFETY INSTRUCTIONS FOR BALL JOINT PULLERS | UHCTPYKLIUVU 3A BE3OMACHOCT 3A U3TEMAYN HA COEPUYHU LLAPHUPU | SIKKERHEDSINSTRUKTIONER FOR KUGLELEDSAFTRAKKERE | OHUTUSJUHISED KUULLIIGENDI TOMBAJATELE | PALLONIVELVETAJIEN TURVALLISUUSOHJEET | CONSIGNES DE SECURITE POUR LES
EXTRACTEURS DE ROTULES | OAHI'IEZ AZOAAEIAZ A EZOAKEIZ ZOAIPIKQN APOPQIEQN | ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER ESTRATTORI PER GIUNTI SFERICI | SIGURNOSNE UPUTE ZA IZVLAKACE KUGLASTIH ZGLOBOVA | DROSIBAS NORADIJUMI LODVEIDA SAVIENOJUMU IZVILCEJIEM | SAUGOS INSTRUKCIJOS RUTULINIY
JUNGCIY TRAUKTUVAMS | VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR KOGELGEWRICHTTREKKERS | INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE SCIAGACZY PRZEGUBOW KULOWYCH INSTRUGOES DE SEGURANGA PARA EXTRATORES DE JUNTAS ESFERICAS | INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU EXTRACTOARE DE ARTICULATII SFERICE
| SAKERHETSANVISNINGAR FOR KULLEDSAVDRAGARE | BEZPECNOSTNE POKYNY PRE STAHOVAKY GULOVYCH KLBOV | VARNOSTNA NAVODILA ZA SNEMALCE KROGLICNIH ZGLOBOV | INDICACIONES DE SEGURIDAD PARA EXTRACTORES DE ROTULAS | BEZPECNOSTNi POKYNY PRO STAHOVAKY KULOVYCH KLOUBU | BIZTONSA-
GI UTASITASOK GOMBCSUKLO-HUZOKHOZ | BILYALI MAFSAL GEKTIRMELERI ICIN GUVENLIK TALIMATLARI | IHCTPYKLUU MO TEXHWUKE BE3OMACHOCTU A1 CbEMHUKOB LUAPOBbIX OMOP | Bkk3kes T2t oE | BRAIIRAB L 2
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Siinformacija buvo nustatyta remiantis rizikos analize. Si rizikos analize 2024 m. sausio 31d. patvirtino Kleinbongartz & Kaiser oHG
vadovybé. Kadangi masy produktai nuolat tobulinami, pasiliekame teise daryti pakeitimus.

ISPEJIMAS: prie$ pradédami eksploatuoti atidziai perskaitykite visas saugos instrukcijas ir informacija apie gaminj!

Visada patikrinkite visas dalis, ar jos néra pazeistos naudojant arba transportuojant.

—

Pamatojoties uz riska analizi, tika noteikta 3ada informacija. o riska analizi 2024. gada 31. janvari apstiprinaja Kleinbongartz & Kaiser oHG
vadiba. Ta ka masu produkti tiek pastavigi pilnveidoti, més paturam tiesibas veikt izmainas.

BRIDINAJUMS: Pirms nodosanas ekspluatacija rapigi izlasiet visus drosibas noradijumus un informaciju par izstradajumu!

Vienmér parbaudiet visas detalas, vai tas nav bojatas lietojot vai transportéjot.

De volgende informatie is vastgesteld op basis van een risicoanalyse. Deze risicoanalyse is op 31januari 2024 goedgekeurd door het
management van Kleinbongartz & Kaiser oHG. Aangezien onze producten voortdurend worden verbeterd, behouden wij ons het recht
voor om wijzigingen aan te brengen.

WAARSCHUWING: Lees alle veiligheidsinstructies en productinformatie zorgvuldig door voordat u het apparaat in gebruik neemt!
Controleer altijd alle onderdelen op mogelijke gebruiks- of transportschade.

Ponizsze informacje zostaty okreslone na podstawie analizy ryzyka. Analiza ryzyka zostata zatwierdzona przez zarzad Kleinbongartz &
Kaiser oHG w dniu 31 stycznia 2024 r. Poniewaz nasze produkty sa stale ulepszane, zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian.
OSTRZEZENIE: Przed uruchomieniem nalezy uwaznie przeczytac wszystkie instrukcje bezpieczeristwa i informacje o produkcie!
Zawsze sprawdzaj wszystkie czesci pod katem mozliwych uszkodzen podczas uzytkowania lub transportu.

As informagoes seguintes foram determinadas com base numa analise de risco. Esta anélise de risco foi aprovada pela direcao da Kleinbongartz & Kaiser
oHG em 31de janeiro de 2024. Uma vez que 0s nossos produtos estao constantemente a ser melhorados, reservamo-nos o direito de efetuar alteragoes.
AVISO: Leia atentamente todas as instru¢des de seguranga e informagoes sobre o produto antes de o colocar em funcionamento!
Verificar sempre todas as pegas quanto a possiveis danos de utilizagao ou de transporte.

Urmatoarele informatii au fost stabilite pe baza unei analize a riscurilor. Aceasta analiza de risc a fost aprobatéa de conducerea Kleinbon-
gartz & Kaiser oHG la 31ianuarie 2024. Deoarece produsele noastre sunt imbunatatite in mod constant, ne rezervam dreptul de a face
modificari.

AVERTISMENT: Cititi cu atentie toate instructiunile de siguranta si informatiile despre produs inainte de punerea in functiune!
Verificati intotdeauna toate piesele pentru eventuale deteriorari cauzate de utilizare sau transport.

Nasledujtice informacie boli stanovené na zéklade analyzy rizik. Tuto analyzu rizik schvalilo vedenie spolo¢nosti Kleinbongartz & Kaiser
0oHG 31. januara 2024. KedZe nase produkty sa neustale zdokonaluju, vyhradzujeme si pravo na zmeny.

VAROVANIE: Pred uvedenim do prevadzky si pozorne precitajte vietky bezpeénostné pokyny a informacie o vyrobku!

Vzdy skontrolujte vietky diely z hladiska mozZného poskodenia pri pouzivani alebo preprave.

Naslednje informacije so bile dolo¢ene na podlagi analize tveganja. To analizo tveganja je 31. januarja 2024 potrdilo vodstvo druzbe
Kleinbongartz & Kaiser oHG. Ker se nasi izdelki nenehno izboljsujejo, si pridrzujemo pravico do sprememb.

OPOZORILO: Pred zagonom natanéno preberite vsa varnostna navodila in informacije o izdelku!

Vedno preverite vse dele zaradi morebitnih poskodb pri uporabi ali prevozu.

Foljande information har faststéllts pa grundval av en riskanalys. Denna riskanalys godkéndes av ledningen for Kleinbongartz & Kaiser
oHG den 31januari 2024. Eftersom vara produkter sténdigt forbattras forbehaller vi oss ratten att géra éndringar.

VARNING: Las alla sékerhetsanvisningar och all produktinformation noggrant fére idrifttagning!

Kontrollera alltid alla delar med avseende pa eventuella anviandnings- eller transportskador.

La siguiente informacion se determind sobre la base de un anélisis de riesgos. Este andlisis de riesgos fue aprobado por la direccion de
Kleinbongartz & Kaiser oHG el 31 de enero de 2024. Dado que nuestros productos se mejoran constantemente, nos reservamos el derecho
arealizar cambios.

ADVERTENCIA: jLea atentamente todas las instrucciones de seguridad y la informacion sobre el producto antes de la puesta en
servicio! Compruebe siempre todas las piezas para detectar posibles dafos de uso o de transporte.

Nésledujici informace byly stanoveny na zakladé analyzy rizik. Tato analyza rizik byla schvalena vedenim spole¢nosti Kleinbongartz &
Kaiser oHG dne 31. ledna 2024. Vzhledem k tomu, Ze se nase produkty neustale zdokonaluji, vyhrazujeme si pravo na zmény.
VAROVANI: Pied uvedenim do provozu si pe¢livé pire¢téte viechny bezpeénostni pokyny a informace o vyrobku!

Vzdy zkontrolujte viechny dily z hlediska mozného poskozeni pfi pouzivani nebo pfepravé.

A kdvetkezé informacidkat kockazatelemzés alapjan hataroztak meg. Ezt a kockazatelemzést a Kleinbongartz & Kaiser oHG vezetésége
2024. januar 31-én hagyta jova. Mivel termékeinket folyamatosan fejlesztjik, fenntartjuk a véltoztatasok jogat.

FIGYELMEZTETES: Uzembe helyezés el6tt figyelmesen olvassa el az 6sszes biztonsagi utasitast és termékinformaciot!

Mindig ellenérizze az 6sszes alkatrészt az esetleges hasznalati vagy szallitasi sériilések szempontjabdl.

Asagidaki bilgiler bir risk analizi temelinde belirlenmistir. Bu risk analizi 31 Ocak 2024 tarihinde Kleinbongartz & Kaiser oHG yonetimi
tarafindan onaylanmustir. Urlinlerimiz stirekli olarak gelistirildiginden, degisiklik yapma hakkimizi sakli tutariz.

UYARI: Devreye almadan 6nce tiim giivenlik talimatlarini ve iiriin bilgilerini dikkatlice okuyun!

Tiim pargalari olasi kullanim veya nakliye hasarlarina karsi daima kontrol edin.

MpuBeAeHHanA HUXe NHPopMaLMA Gbina onpeaeneHa Ha OCHOBE aHann3a PUCKOB. DTOT aHaNN3 PUCKOB GbiN yTBEPXKAEH PYKOBOACTBOM
komnaHuu Kleinbongartz & Kaiser oHG 31 AHBaps 2024 roaa. lMockonbKy Halla NPoAYKLUMA NOCTOAHHO COBEPLUEHCTBYETCA, Mbl OCTaBAEM
3a co60i1 NPaBO BHOCUTb M3MEHEHNA.

BHUMAHMWE: Nepen BBOAOM B SKCMyaTaLnio BHUMaTebHO NPoYnTaiiTe BCe MHCTPYKLMK No 6@30nacHoCcTy 1 nHpopmaumio o
npoaykre! Bceraa nposepsiiTe Bce feTany Ha npeMeT BO3MOXXHbIX MOBPEXAEHWNI NPU NCMNONb30BaHNN NN TPAHCNOPTUPOBKe.
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1. Personliche Schutzausriistung tragen

Stellen Sie sicher, dass Sie geeignete personliche Schutzaus-
rustung tragen, einschlieBlich Schutzbrille, Handschuhe und
Sicherheitsschuhe, um Verletzungen zu vermeiden.

2 . Kugelgelenkabzieher ver d

Verwenden Sie immer die vorgesehen GroBe des Kugelgelen-
kabziehers. Ein falsches Werkzeug kann zu Verletzungen und
Beschadigungen am Gelenk oder Werkzeug fiihren.

3. Stabile Positionierung des Abziehers

Stellen Sie sicher, dass der Abzieher fest und korrekt am Kugelge-
lenk sitzt. Ein verrutschtes Werkzeug kann zu Verletzungen oder
Schaden fihren.

4. Gefahr durch plétzliches Lésen des Kugelgelenks
Kugelgelenke kénnen sich unter hohem Druck pl6tzlich 16sen.
Herausspringende Teile kdnnen zu Verletzungen oder Schaden
flihren.

5.Bel enzen einhal
Achten Sie darauf, die vom Hersteller angegebenen Belastungs-
grenzen des Abziehers nicht zu Uberschreiten, um Beschadigun-
gen und Verletzungen zu vermeiden.

6. RegelmiBige Wartung durchfiithren

Uberpriifen Sie den Abzieher regelmaBig auf Abnutzung oder
Beschadigungen und fiihren Sie erforderliche Wartungsarbeiten
durch,umdie Sicherheit zu gewahrleisten.

7.Sicherer Arbeitsbereich

Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und frei von Hindernissen,
um Stolperfallen und Unfélle zu vermeiden. Vergewissern Sie
sich, dass gentigend Platz vorhanden ist, um sicher zu arbeiten.
8. Sichere Aufbewahrung

Lagern Sie das Abziehwerkzeug ordnungsgemaB an einem trock-
enen und sicheren Ort, um Beschadigungen zu vermeiden.

9. Vermeidung von unzuldsslichen Hilfsmitteln

Verwenden Sie den Abzieher nicht mit unzulasslichen Hilfsmit-
teln, um eine Uberlastung zu vermeiden, die zu einem Versagen
des Werkzeugs fiihren kann.

10. Ergonomische Kérperhaltung einnehmen

Achten Sie auf eine ergonomische Kérperhaltung, um kérperlichen
Belastungen und Verletzungen vorzubeugen.

1. Wear personal protective equipment

Ensure that you wear suitable personal protective equipment,
including safety goggles, gloves and safety shoes, to avoid injury.
2.Geeig Kugelgelenkabzieher verwend

Always use the intended size of the ball joint puller. Using the
wrong tool can cause injury and damage to the joint or tool.

3. Stable positioning of the puller
Make sure the puller is firmly and correctly seated on the ball
joint. A slipped tool can cause injury or damage.

4.Danger due to sudden loosening of the ball joint
Ball joints can suddenly come loose under high pressure. Parts
that pop out can cause injury or damage.

5.0bserve the load limits
Take care not to exceed the puller’s load limits specified by the
manufacturer in order to avoid damage and injury.

6. Carry out regular maintenance
Check the extractor regularly for wear or damage and carry out
the necessary maintenance work to ensure safety.

7. Safe working area

Keep the work area clean and free of obstacles to avoid tripping
hazards and accidents. Make sure that there is enough space to

work safely.

8.Safe storage

Store the honing tool properly in a dry and safe place to prevent
damage.

9. Avoidance of unauthorized aids
Do not use the puller with unauthorized aids to avoid overload-
ing, which can lead to tool failure.

10. Adopt an ergonomic posture
Make sure you adopt an ergonomic posture to prevent physical
strain and injuries.

1. HoceTe nuuHmM npeanasHm cpeacTsa

YBepere ce, e HOCUTE NOAXOAALN NNYHM NPEANa3HN CPEACTBA,
BKJ/IIOUNTEITHO NPEAMa3HM 0unna, PbKasuLn 1 06yBKY, 3a Aa
n3berHeTe HapaHABaHe.

2.M3non3BaiTe NOAXOAAL, TEFNNY 33 CGePUYHI WAPHNPK
BuHaru usnon3sarite npeaBMaeHUA pasmep Ha Ternnya Ha
cepruHITE WapPHIPW. V3N0N3BaHETO Ha rPeLLeH NHCTPYMEHT MOXe
[1a NPUYVHI HapaHABAHE 1 MOBPE/A Ha CTAaBaTa WM MHCTPYMEHTa.
3.CTabunHoO NO3MLNOHMPaHe Ha Ternuya

YBeperte ce, 4e TErNYBT € 34PaBO 1 NPABUHO NOCTaBEH BbPXY
chepuyHna wapHup. Mnb3raly ce UHCTPYMEHT MOXE Aa NPUYNHN
HapaHsABaHe Unu nospesa.

4.0nacHocT nopagun Ha coepi

CdepuyHUTE WaPHIPY MOTaT BHE3aMHO Aa Ce Pa3xnabAT nof BIUCOKO
HanArae. YacTuTe, KOUTO M3CKaYaT, MOraT ja NPUUNHAT HapaHABaHe
v noepepa.

5.C iiTe orp. Ta3aHa

Bi Te fla He np Te rPaHNLTE Ha HaTOBapBaHe
Ha KbpTaua, NOCOYEHM OT NPON3BOANTENS, 3a 13 n3berHeTe
nospeav n HapaHABaHWA.

6. N3BbplIBaHe Ha peOBHa NOAAPbXKKA

Pe/j0BHO NpoBepABalTe eKCTPAKTOPa 3a U3HOCBAHE NN
nospefia v U3BbLPLIBaNTe HeO6XoAMMaTa NOAAPBbKKA, 3a Aa
ocurypute 6e3onacHoCT.

7.be3onacHa pa6oTHa 30Ha

MoaabpaaliTe pa6oTHaTa 30Ha YMCTa U CBOGOAHA OT
nNpenAaTcTBuA, 3a a n36erHerte oNacHOCTM OT CbBaHE U
370M0NyKN. YBEpeTe Ce, Ye MMa l0CTaTbyHO NPOCTPaHCTBO 3a
6e3onacHa pabora.

8. be3onacHo cbXxpaHeHune

CbXpaHABailTe MHCTPYMEHTa 3@ XOHUHTOBaHE NPaBUIHO Ha CYXO
v 6e3onacHo MACTO, 3a fla NnpegoTepaTnuTe nospeja.

9. U36arBaHe Ha HepaspeLeH NoMoLy

He 13nonsBaiiTe KbpTaya C HepaspeLleHn NOMOLYHI CPEACTBa, 3a
Aa n3berHerte npetoBapBaHe, KOeTO MOXe [ja ioBe/je A0 noBpeja
Ha UHCTPyMeHTa.

10. MpnemaHe Ha eProHOMUYHA CTONKA

YBepeTe ce, Ye CTe 3ae/M eproHoMIYHa 033, 3a Aa
npepoTBpaTMTe GU3NYECKO HAaTOBAPBaHE U HAPaHABaHUA.

1. Brug personlige vaernemidler
Serg for at baere passende personlige vaernemidler, herunder
sikkerhedsbriller, handsker og sikkerhedssko, for at undga skader.

2.Brug en passende kugleledsaftraeekker

Brug altid den tilsigtede storrelse af kugleledsaftrakkeren. Brug
af det forkerte vaerktej kan fordrsage personskade og beskadi-
gelse af leddet eller vaerktgjet.

2.K ] bivat kuulliigendi té

Kasutage alati ettendhtud suurusega kuulliigendi tommitsat. Vale
t60riista kasutamine voib pohjustada vigastusi ja liigendit voi
t6oriista kahjustada.

4. Fare pa grund af pludselig lgsning af k

Kugleled kan pludselig lzsne sig under hgjt tryk. Dele, der spring-
er ud, kan forarsage personskade eller beskadigelse.

5.0verhold belastningsgranserne

Serg for ikke at overskride aftraekkerens belastningsgraenser, som
erangivet af producenten, for at undga skader og personskader.
6. Udfor regel ig vedligeholdel

Kontrollér regelmaessigt udsugningsanlagget for slid eller
skader, og udfer den ngdvendige vedligeholdelse for at sikre
sikkerheden.

7.Sikkert arbejdsomrade

Hold arbejdsomradet rent og fri for forhindringer for at undga
snublefare og ulykker. Serg for, at der er plads nok til at arbejde
sikkert.

8. Sikker opbevaring

Opbevar slibevaerktgjet korrekt pa et tort og sikkert sted for at
undga skader.

9.Undgaéelse af uautoriserede hjelpemidler
Brug ikke aftraekkeren med uautoriserede hjalpemidler for at
undga overbelastning, som kan fore til fejl pa veerktojet.

10. Indtag en ergonomisk arbejdsstilling
Serg for at indtage en ergonomisk arbejdsstilling for at forebygge
fysisk belastning og skader.
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1. Kandke isikukaitsevahendeid
Vigastuste véltimiseks kandke sobivaid isikukaitsevahendeid,
sealhulgas kaitseprille, kindaid ja turvajalatseid.

2. Kasutage sobivat kuulliigendi tdmmitsat

Kasutage alati ettendhtud suurusega kuulliigendi tommitsat. Vale
tooriista kasutamine voib pohjustada vigastusi ja liigendit voi
t60riista kahjustada.

3. Tomburi stabiilne asend

Veenduge, et tommits on kindlalt ja 6igesti kuulliigendile kinni-
tatud. Libisenud t66riist voib pohjustada vigastusi voi kahjustusi.

4. Oht kuulliigendi jérsu l6dvenemise tottu
Kuulliigendid voivad kérge réhu all ootamatult lahti tulla. Val-
japaiskuvad osad véivad pohjustada vigastusi voi kahjustusi.

5.Jargige koormuspiiranguid
Hoolitsege selle eest, et mitte Uiletada tootja poolt maaratud
tomburi koormuspiiranguid, et véltida kahjustusi ja vigastusi.

6. Viige lébi korrapédrane hooldus
Kontrollige regulaarselt, kas véljatombur on kulunud véi kahjus-
tatud, ja tehke vajalikud hooldust66d, et tagada ohutus.

7. Turvaline tédala

Hoidke to6ala puhtana ja takistusteta, et véltida komistamisohte
ja onnetusi. Veenduge, et ohutuks té6tamiseks on piisavalt
ruumi.

8. Turvaline ladustamine

Sailitage lihvimisvahendit korralikult kuivas ja turvalises kohas, et
véltida kahjustusi.

9. Lubamatute abivahendite véltimine
Arge kasutage tdmburit koos lubamatute abivahenditega, et
véltida tilekoormust, mis voib pohjustada tooriista rikkeid.

10. Votta vastu ergonoomiline kehahoiak
Veenduge, et kasutate ergonoomilist kehahoiakut, et véltida
fuusilist koormust ja vigastusi.

1. Kdytd henkilokohtaisia suojavarusteita

Varmista, ettd kdytat sopivia henkilokohtaisia suojavarusteita,
kuten suojalaseja, suojakdsineitd ja turvakenkid, jotta véltyt
loukkaantumisilta.

2.Kayta sopivaa pallonivelvetdjaa

Kayta aina tarkoitetun kokoista pallonivelvetdjaa. Vaaran
tyokalun kéytto voi aiheuttaa vammoja ja vaurioita nivelelle tai
tyokalulle.

3. Vetimen vakaa asento

Varmista, ettd vedin on tiukasti ja oikein pallonivelessa. Liukas-
tunut ty6kalu voi aiheuttaa vamman tai vaurion.

4.Vaara pallonivelen ékillisen 16ystymisen vuoksi
Pallonivelet voivat yhtakkia 16ystya korkean paineen alaisena.
Ponnahtavat osat voivat aiheuttaa vammoja tai vaurioita.

5. Huomioi kuormitusrajat
Varo ylittdmasta valmistajan maarittelemia vetolaitteen kuormi-
tusrajoja vaurioiden ja loukkaantumisten valttamiseksi.

6. Suorita sdannoéllinen huolto

Tarkista imuri sé@nnollisesti kulumisen tai vaurioiden varalta ja
suorita tarvittavat huoltotoimenpiteet turvallisuuden varmista-
miseksi.

7. Turvallinen tyoskentelyalue

Pida tybalue puhtaana ja esteettdmana kompastumisvaaran ja
onnettomuuksien valttamiseksi. Varmista, etta sielld on riittavasti
tilaa turvalliseen tydskentelyyn.

8. Turvallinen varastointi

Sailyta hiomatyckalu asianmukaisesti kuivassa ja turvallisessa
paikassa vaurioiden vélttamiseksi.

9. Hyvaksymattomien tukien vélttaminen
Ala kayta vetolaitetta luvattomien apuvilineiden kanssa, jotta
véltetaan ylikuormitus, joka voi johtaa tyckalun rikkoutumiseen.

10. Ottakaa ergonominen asento
Varmista, ettd omaksut ergonomisen asennon fyysisen rasituk-
sen ja vammojen valttamiseksi.
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1. Porter un équipement de protection individuelle

Veillez a porter un équipement de protection individuelle ap-
proprié, notamment des lunettes de protection, des gants et des
chaussures de sécurité, afin d'éviter toute blessure.

2. Utiliser un extracteur de rotule approprié

Utilisez toujours la taille prévue de I'extracteur de rotule.
Lutilisation du mauvais outil peut provoquer des blessures et
endommager l'articulation ou l'outil.

3. Positionnement stable de I'extracteur

Assurez-vous que I'extracteur est fermement et correctement
placé sur la rotule. Un outil glissé peut provoquer des blessures
ou des dommages.

4.Danger dii au desserrage soudain de la rotule

Les rotules peuvent se desserrer soudainement sous haute pres-
sion. Les piéces qui ressortent peuvent provoquer des blessures
ou des dommages.

5.Respecter les limites de charge

Veillez a ne pas dépasser les limites de charge de |'extracteur
indiquées par le fabricant afin d’éviter les dommages et les
blessures.

6. Effectuer un entretien régulier

Vérifiez régulierement que I'extracteur n'est pas usé ou endom-
magé et effectuez I'entretien nécessaire pour garantir la sécurité.

7.Une zone de travail sire

Maintenez la zone de travail propre et libre de tout obstacle afin
d'éviter les risques de trébuchement et les accidents. Assurez-vous
qu'ily a suffisamment d'espace pour travailler en toute sécurité.
8.Rangement en toute sécurité

Rangez correctement l'outil d’extraction dans un endroit sec et
str afin d'éviter de 'endommager.

9. Eviter l'utilisation d’accessoires non autorisés

Ne pas utiliser I'extracteur avec des moyens auxiliaires non
autorisés afin d'éviter une surcharge qui pourrait entrainer une
défaillance de l'outil.

10. Adopter une posture ergonomique

Veillez a adopter une posture ergonomique afin de prévenir les
contraintes physiques et les blessures.
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1. Dopate eE0MMIOHO ATOUIKNAG TPpOCTAGIAG

BeBaiwbeite 0Tt popATe TOV KATAAANAO ATOHIKO TTPOCTATEUTIKO
£€omAIONO, OTTWG yuahid ac@aleiag, yavTia Kat mamoutoia
ao@alEiag, yia va ano@uUYETE TPAUHATIGHOUG,.

2. Xpnopomnoujote évav katdAAn)o eEoAkéa apaipikic apBpwang
Xpnotuomoleite mavta to mpoBAemdpevo uéyeBog Tou e€ohkéa
e opaipikig apBpwong. H xprion Aabog epyaleiou pmopei va
TIPOKAAEDEL TPAVHATIONS Kat {nuia ot apBpwon 1y To epyaleio.
3.Xta0epn TomoBétnon Tou e§oAkéa

BeBaiwBeite 6T1 0 e§oNkéag eival 0TaBepd Kal owoTa
TonoBeTNPEVOC GTOV 0QaIPIKG GUVSEEGHO. Eva YAloTpnuévo
£PYAAEIO PMTOPEL va TTIPOKAAETEL TPAUUATIONO 1 {Npuid.

4.Ki G Aoyw Ea@VIKIC XaAdpwaong TG o@aipikig apBpwon:
Ot ogaIpikég apBpWOEIG uMopei EagViKA va xahapwoouv umd
vPpnAn mieon. Ta e§aptrpata mou EempoBAaANouv pmopei va
TPOKaAéGOUV Tpaupatiopd 1 {nuid.

5. Tnpeite ta 6pla poptiov

MNpooé€te va pnv umepPaivete Ta OpLa PoPTiou TOu EEONKEA TTOU
kaBopilovTal anoé ToV KATACKEVAOTH, TPOKEIUEVOU VA ATTOPUYETE
{NUIEG Kal TPAUUATIOHOUG.

6. MpaypaTOMOINOTE TAKTIKN OUVTHPNON

EAéyxeTe TaKTIKA TOV amoppo@ntripa yia ¢8opd fi {npa

KAl EKTENEOTE TIC AMAPAITNTEG EPYATIEG CLUVTHPNONG Yia vVa
SlaopalioeTe TNV ac@aleia.

7. AGaliG XWpog epyaciag

AlatnprioTe TV epLoxr epyaciag kabapr Kat Xwpig epmodia yia va
AMOPUYETE KIVOUVOUG OKOVTAHHATOC Kal atuxpata. BeBaiwBeite
OTL UTTAPXEL APKETAC XWPOG yla va EpYAleaTe ue acpaela.

8. Ac@alic amoBrjkevon

AmoBnKeVOTE TO Epyaleio Aeiavong owoTd O€ OTEYVO Kalt
aA0@ANEG UEPOG YIa VA amOQUYETE {NUIEG.

9. AIOQUYI HN EYKEKPIHEVWV EVIOXUCEWV

Mnv xpnotpomoleite Tov EE0AKEQ HE pn EyKeEKPIpéva Bonbrpata
Y10 va amo@UYETE TNV UTIEPPOPTWON, N OTToia UMopPE( va oSnynoet
O€ a0TOoXia TOU EpyaAEiov.

10. Y100€TriOTE EpyOVOMIKN) OTAON

BeBaiwbeite OTI UIOOETEITE A EPYOVOUIKH GTACH OWUATOG yia va
Amo@UYETE TN CWHATIKA KATAmOVNOoN Kal TOUG TPAUHATICHOUG.

1. Nosite osobnu zastitnu opremu

Obavezno nosite odgovarajucu osobnu zastitnu opremu ukl-
izbjegli ozljede.

2. Koristite odg judiizvlakac k g zgloba

Uvijek koristite predvidenu veli¢inu izvlakaca kuglastog zgloba.
Koristenje pogresnog alata moze uzrokovati ozljede i ostecenje
zglobaiili alata.

3. Stabilno pozicioniranje izvlakaca

Provjerite je liizvlaka¢ ¢vrsto i pravilno postavljen na kuglasti
zglob. Skliznuti alat moZe uzrokovati ozljede ili $tetu.

4. Opasnost zbog naglog labavljenja kuglastog zgloba
Kuglasti zglobovi mogu iznenada olabaviti pod visokim
pritiskom. Dijelovi koji isko¢e mogu uzrokovati ozljede ili Stetu.

5.Pridrzavajte se ograni¢enja opterecenja
Pazite da ne prekoracite ogranicenja opterecenja izvlakaca kako
ih navodi proizvodac kako biste izbjegli ostecenje i ozljede.

6. Obavljajte redovito odrzavanje
Povremeno provijerite je li izvlakac istrosen ili o3tecen i obavite
potrebno odrzavanje kako biste osigurali sigurnost.

7.Sigurno radno podruéje

Odrzavajte radno podrugje ¢istim i slobodnim od prepreka kako
biste izbjegli opasnosti od spoticanja i nezgode. Provjerite ima li
dovoljno prostora za siguran rad.

8. Sigurno skladistenje

Alat za izvlacenje pravilno pohranite na suho i sigurno mjesto
kako biste izbjegli ostecenja.

9.Izbjegavanje neprikladnih pomagala
Kako biste izbjegli preopterecenje, koje moze rezultirati kvarom
alata, nemojte koristiti izvlaka¢ s neodgovarajucim alatima.

10.Z ite erg ki polozaj
Odrzavajte ergonomski polozaj kako biste sprijecili fizicki napor i
ozljede.
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1.Ind e i dispositivi di pr: personale

Assicurarsi di indossare un adeguato equipaggiamento di pro-
tezione personale, compresi occhiali di sicurezza, guanti e scarpe
di sicurezza, per evitare lesioni.

2. Utilizzare un estrattore per giunti sferici adatto

Utilizzare sempre I'estrattore per giunti sferici della dimensione
prevista. L'uso dello strumento sbagliato puo causare lesioni e
danni al giunto o allo strumento.

3.Fissare saldamente il pezzo in lavorazione

Prima di iniziare il processo di sverniciatura, assicurarsi che il pez-
zo sia fissato saldamente e in modo stabile per evitare che scivoli.

4. Pericolo dovuto all p! del giunto sferico
| giunti sferici possono allentarsi improvvisamente sotto l'alta
pressione. Le parti che fuoriescono possono causare lesioni o
danni.

5.Rispettare i limiti di carico

Fare attenzione a non superare i limiti di carico dell’estrattore
specificati dal produttore per evitare danni e lesioni.

6. Eseguire una manutenzione regolare

Controllare regolarmente che I'estrattore non sia usurato o dan-
neggiato ed eseguire gli interventi di manutenzione necessari
per garantire la sicurezza.

7. Area dilavoro sicura

Mantenere I'area di lavoro pulita e priva di ostacoli per evitare
rischi di inciampo e incidenti. Assicurarsi che ci sia spazio suffi-
ciente per lavorare in sicurezza.

8. Conservazione sicura

Conservare correttamente l'utensile di levigatura in un luogo
asciutto e sicuro per evitare danni.

9. Evitare l'utilizzo di ausili non autorizzati
Non utilizzare I'estrattore con ausili non autorizzati per evitare un
sovraccarico che puo portare alla rottura dell'utensile.

10. Adottare una postura ergonomica
Assicuratevi di adottare una postura ergonomica per evitare
sforzi fisici e lesioni.

1. Dévékite i p pri
Isitikinkite, kad dévite tinkamas asmenines apsaugos priemones,
iskaitant apsauginius akinius, pirstines ir apsauginius batus, kad
isvengtuméte suzeidimy.

2. Naudokite tinkama rutuliniy jung¢iy traukiklj

Visada naudokite numatyto dydzio rutuliniy jung¢iy traukiklj.
Naudodami netinkama jrankj galite susizaloti ir sugadinti jungtj
arba jrankj.

3. Stabili traukiklio padétis

Isitikinkite, kad traukiklis tvirtai ir tinkamai pritvirtintas prie rutu-
linés jungties. Paslydus jrankis gali susizaloti arba sugadinti.

4. Pavojus dél stai rutulinés jungties
Esant dideliam slégiui, rutulinés jungtys gali staiga atsilaisvinti.
I1330kusios dalys gali susizaloti arba sugadinti.

5. Laikykités apkrovos riby
Saugokités, kad nevir§ytumeéte gamintojo nurodyty traukiklio
apkrovos riby, kad isvengtumeéte zalos ir suzalojimy.

6. Atlikite reguliarig technine prieziura

Reguliariai tikrinkite, ar ekstraktorius nenusidévéjes arba
nepazeistas, ir atlikite batinus techninés priezitros darbus, kad
uztikrintuméte sauguma.

7.Saugi darbo zona

Kad nekilty pavojus suklupti ir nejvykty nelaimingy atsitikimy,
palaikykite darbo vieta 3varig ir be klia¢iy. Pasirapinkite, kad baty
pakankamai vietos saugiai dirbti.

8.Saugus saugojimas

Tinkamai laikykite galandinimo jrankj sausoje ir saugioje vietoje,
kad jo nepazeistuméte.

9. Neleistinos pagalbos vengimas

Nenaudokite pléstuvo su neleistinomis pagalbinémis
priemonémis, kad iSvengtumeéte perkrovos, kuri gali sukelti
jrankio gedima.

10. Uzimkite ergonomiska laikysena

Kad iSvengtumeéte fizinio kravio ir traumuy, laikykités er-
gonomiskos laikysenos.

1. Lietojiet individualos aizsardzibas lidzek]

Lai izvairitos no traumam, lietojiet piemérotus individualos
aizsardzibas lidzek|us, tostarp aizsargbrilles, cimdus un aizsar-
gapavus.

2. jiet piemérotu lodveid izvilcéju
Vienmeér izmantojiet paredzéta izméra lodveida savienojuma
novilcéju. Nepareiza instrumenta izmanto$ana var izraisit savain-
ojumus un locitavas vai instrumenta bojajumus.

3. stabila izvilcéja novietojums

Parliecinieties, vai novilcéjs ir stingri un pareizi novietots uz
lodveida savienojuma. Noslidéjis instruments var izraisit savaino-
jumus vai bojajumus.

4. Briesmas, ko izraisa péksna lod
Lodveida savienojumi var péksni atslabt zem augsta spiediena.
Detalas, kas izlec, var izraisit savainojumus vai bojajumus.

5.levérot slodzes ierobezojumus
Lai izvairitos no bojajumiem un traumam, parliecinieties, ka nav
parsniegti razotaja noteiktie slodzes ierobezojumi.

6. Veikt regularu apkopi
Regulari parbaudiet, vai ekstraktors nav nolietojies vai bojats, un
veiciet nepieciesamos apkopes darbus, lai nodrosinatu drosibu.

7.Drosa darbazona

Uzturiet darba zonu tiru un brivu no 3kérsliem, lai izvairitos no
paklupsanas briesmam un nelaimes gadijumiem. Parliecinieties,
ka ir pietiekami daudz vietas drosai darbibai.

8.Drosa uzglabasana

Lai noveérstu bojajumus, uzglabajiet slipésanas instrumentu sausa
un drosa vieta.

9. Izvairisanas no neatlauta atbalsta sniegsanas
Neizmantojiet novilcéju ar neatlautiem paliglidzekliem, lai izvairi-
tos no parslodzes, kas var izraisit instrumenta bojajumus.

10. lenemiet ergonomisku staju
Parliecinieties, ka esat ienémusi ergonomisku staju, lai novérstu
fizisko slodzi un traumas.
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1. Persoonlijke beschermingsmiddelen dragen

Zorg ervoor dat je geschikte persoonlijke beschermingsmiddelen
draagt, zoals een veiligheidsbril, handschoenen en veiligheidss-
choenen, om letsel te voorkomen.

2. Gebruik een geschikte kogelgewrichttrekker

Gebruik altijd de beoogde maat van de kogelgewrichttrekker.
Het gebruik van het verkeerde gereedschap kan letsel en schade
aan de verbinding of het gereedschap veroorzaken.

3. Stabiele positionering van de trekker

Zorg ervoor dat de trekker stevig en correct op het kogelge-
wricht zit. Een verschoven gereedschap kan letsel of schade
veroorzaken.

4. Gevaar door plotseling loskomen van het kogelgewricht
Kogelgewrichten kunnen onder hoge druk plotseling loskomen.
Onderdelen die eruit springen, kunnen letsel of schade vero-
orzaken.

5.Let op de belastingsgrenzen

Zorg ervoor dat u de door de fabrikant opgegeven belasting-
slimieten van de trekker niet overschrijdt om schade en letsel te
voorkomen.

6. Regelmatig onderhoud uitvoeren

Controleer de afzuigkap regelmatig op slijtage of schade en voer
de nodige onderhoudswerkzaamheden uit om de veiligheid te
garanderen.

7. Veilig werkgebied

Houd het werkgebied schoon en vrij van obstakels om struike-
Igevaar en ongelukken te voorkomen. Zorg dat er voldoende
ruimte is om veilig te werken.

8.Veilig opbergen

Bewaar het slijptol op de juiste manier op een droge en veilige
plaats om schade te voorkomen.

9. Vermijden van niet. hulpmiddel

Gebruik de trekker niet met niet-toegestane hulpmiddelen om
overbelasting te voorkomen, wat kan leiden tot defecten aan het
gereedschap.

10. Neem een ergonomische houding aan

Zorg voor een ergonomische houding om fysieke belasting en
blessures te voorkomen.

1. i bi wyposazenia ochr g
Aby uniknac¢ obrazen, nalezy nosi¢ odpowiedni sprzet ochrony
osobistej, w tym okulary ochronne, rekawice i obuwie ochronne.

2.Uzyj odpowiedniego sciggacza do przegubéw kulowych
Zawsze uzywaj Sciggacza do przegubow kulowych o przewidzia-
nym rozmiarze. Uzycie niewtasciwego narzedzia moze spow-
odowac obrazenia ciata i uszkodzenie przegubu lub narzedzia.
3. Stabilne ustawienie sciggacza

Upewnij sig, ze $ciggacz jest mocno i prawidtowo osadzony na
przegubie kulowym. Poslizgniete narzedzie moze spowodowac
obrazenia lub uszkodzenia.

4.Nieb k nagtego p
Przeguby kulowe moga nagle poluzowac si¢ pod wysokim
cisnieniem. Wyskakujace czesci moga spowodowac obrazenia
lub uszkodzenia.

5. Nalezy przestrzegac limitéw obcigzenia
Nalezy uwazac, aby nie przekroczy¢ limitéw obciazenia $ciagacza
okreslonych przez producenta, aby unikna¢ uszkodzen i obrazen.

6.Regularna konserwacja

Regularnie sprawdzaj odkurzacz pod katem zuzycia lub uszkod-
zen i przeprowadzaj niezbedne prace konserwacyjne w celu
zapewnienia bezpieczenstwa.

7.Bezpieczny obszar roboczy

Obszar roboczy powinien by¢ czysty i wolny od przeszkéd, aby
uniknac ryzyka potkniecia sie i wypadkéw. Upewnij sie, ze jest
wystarczajaco duzo miejsca do bezpiecznej pracy.

8. Bezpieczne przechowywanie

Narzedzie do honowania nalezy przechowywac w suchym i
bezpiecznym miejscu, aby zapobiec jego uszkodzeniu.

9. Unikani ia nied ych srodkéw pomocniczych
Nie uzywaj $ciggacza z niedozwolonymi srodkami pomocniczy-
mi, aby uniknac przeciazenia, ktére moze prowadzi¢ do awarii
narzedzia.

10. Ergonomiczna postawa ciata

Upewnij sig, ze przyjmujesz ergonomiczng postawe, aby zapo-
biec wysitkowi fizycznemu i urazom.

)

1. Usar equip de protecao p I

Certifique-se de que usa equipamento de protecao individual
adequado, incluindo 6culos de seguranga, luvas e calgado de
seguranga, para evitar ferimentos.

2.Use um extrator de junta esférica adequado

Sempre use o tamanho pretendido do extrator de junta esférica.
Usar a ferramenta errada pode causar ferimentos e danos a junta
ou ferramenta.

3. Posicionamento estavel do extrator

Certifique-se de que o extrator esteja firme e corretamente
assentado na junta esférica. Uma ferramenta escorregadia pode
causar ferimentos ou danos.

4. Perigo devido ao afrouxamento repentino da junta esférica
As juntas esféricas podem se soltar repentinamente sob alta
pressao. As pegas que saltam podem causar ferimentos ou danos.

5.Respeitar os limites de carga
Nao ultrapassar os limites de carga do dispositivo de extragao
indicados pelo fabricante, para evitar danos e ferimentos.

6. Efetuar uma manutencgao regular

Verifique regularmente se o extrator apresenta desgaste ou
danos e efectue os trabalhos de manutengao necessarios para
garantir a seguranca.

7. Area de trabalho segura

Mantenha a drea de trabalho limpa e livre de obstaculos para
evitar riscos de tropecar e acidentes. Certifique-se de que existe
espaco suficiente para trabalhar em seguranca.

8. Armazenamento seguro

Guarde a ferramenta de afiar corretamente num local seco e
seguro para evitar danos.

9. Evitar auxiliares nao autorizados
Nao utilizar o extrator com dispositivos auxiliares nao autorizados
para evitar sobrecargas, que podem levar a falha da ferramenta.

10. Adotar uma postura ergonémica
Certifique-se de que adopta uma postura ergondmica para evitar
esforgos fisicos e lesdes.

1. Purtati echipament personal de protectie

Asigurati-va cd purtati echipamentul individual de protectie
adecvat, inclusiv ochelari de protectie, manusi si pantofi de
protectie, pentru a evita rénirea.

2. Utilizati un extractor adecvat pentru articulatii sferice
Utilizati intotdeauna dimensiunea dorita a extractorului de
articulatie sferic. Folosirea unei scule gresite poate provoca rani
si deteriorarea articulatiei sau a unealtei.

3. Pozitionare stabila a extractorului

Asigurati-va ca extractorul este asezat ferm si corect pe artic-
ulatia sferica. O unealta alunecata poate provoca vatamari sau
daune.

4. Pericol din cauza slabirii bruste a articulatiei sferice
Articulatiile sferice se pot slabi brusc sub presiune ridicata.
Piesele care ies pot provoca rani sau deteriorare.

5. Respectatilimitele de incarcare
Aveti grija sa nu depasiti limitele de incarcare ale extractorului
specificate de producator pentru a evita deteriorarea si ranirea.

6. Efectuatiintretinerea periodica

Verificati in mod regulat daca extractorul este uzat sau deteriorat
si efectuati lucrarile de intretinere necesare pentru a asigura
siguranta.

7.Zonade lucrusigura

Pastrati zona de lucru curata si lipsita de obstacole pentru a evita
riscurile de impiedicare si accidentele. Asigurati-va ca exista
suficient spatiu pentru a lucra in siguranta.

8. Depozitare in siguranta

Depozitati unealta de honuire in mod corespunzator intr-un loc
uscat si sigur pentru a preveni deteriorarea.

9. Evitarea ajutoarelor neautorizate
Nu utilizati extractorul cu ajutoare neautorizate pentru a evita
supraincarcarea, care poate duce la defectarea sculei.

10. Adoptati o postura erg
Asigurati-va ca adoptati o postura ergonomica pentru a preveni
efortul fizic si leziunile.
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1. Anvénd personlig skyddsutrustning

Se till att du bar lamplig personlig skyddsutrustning, t.ex. skydds-
glaségon, handskar och skyddsskor, for att undvika skador.

2. Anvind en lamplig kulled dragare

Anvénd alltid avsedd storlek pa kulledsavdragaren. Anvand-

ning av fel verktyg kan orsaka skada och skada pa leden eller
verktyget.

3. Stabil placering av avdragaren

Se till att avdragaren sitter stadigt och korrekt pa kulleden. Ett
halkat verktyg kan orsaka skada eller skada.

4.Fara pa grund av att kulleden plétsligt lossnar
Kulleder kan plétsligt lossna under hogt tryck. Delar som hoppar
ut kan orsaka skada eller skada.

5.0bservera belastningsgranserna

Se till att inte 6verskrida de av tillverkaren angivna belastnings-
gréanserna for avdragaren for att undvika skador och person-
skador.

6. Utfor regelbundet underhall

Kontrollera utsuget regelbundet med avseende pé slitage

eller skador och utfér n6dvéandigt underhall for att garantera
sakerheten.

7.Sékert arbetsomrade

Hall arbetsomradet rent och fritt fran hinder for att undvika snub-
belrisker och olyckor. Se till att det finns tillrackligt med utrymme
for att kunna arbeta sakert.

8.Saker forvaring

Forvara honverktyget pa ett torrt och sakert stélle for att
forhindra skador.

9.Undvikande av otillatna hjilpmedel
Anvénd inte avdragaren med otillatna hjalpmedel for att undvika
Sverbelastning, vilket kan leda till att verktyget gar sénder.

10. Inta en ergonomisk hallning
Se till att du har en ergonomisk arbetsstéllning for att férebygga
fysiska belastningar och skador.

1. Pouzivajte osobné ochranné prostriedky

Uistite sa, Ze pouzivate vhodné osobné ochranné prostriedky
vratane ochrannych okuliarov, rukavic a bezpe¢nostnej obuvi,
aby ste predisli zraneniu.

2. Pouzite vhodny stahovak gulovych kibov

Vzdy pouzivajte uréenu velkost stahovaka gulovych kibov. Pouzi-
tie nespravneho néstroja méze sposobit zranenie a poskodenie
kibu alebo néstroja.

3. Stabilné o stahovalk

Uistite sa, ze stahovak pevne a spravne sedi na gufovom kibe.
Posmyknuty nastroj méze sposobit zranenie alebo poskodenie.

4.Nebezp kibu
Gulové kiby sa mozu pod vysokym tlakom nahle uvolnit. Casti,
ktoré vyskocia, mozu sposobit zranenie alebo poskodenie.

éenstvov

5. Dodrzujte limity zatazenia
Dbajte na to, aby ste neprekrodili limity zatazenia stahovaka
stanovené vyrobcom, aby ste predisli poskodeniu a zraneniu.

6.Vykonavanie pravidelnej udrzby

Pravidelne kontroluijte, ¢i nie je odsévac opotrebovany alebo
poskodeny, a vykonavajte potrebnu tdrzbu, aby ste zaistili
bezpe¢nost.

7. Bezpeény pracovny priestor

Pracovny priestor udrziavajte ¢isty a bez prekdzok, aby ste
predisli nebezpecenstvu zakopnutia a Grazu. Uistite sa, Ze je na
pracovisku dostatok priestoru na bezpeénu pracu.
8.Bezpeéné skladovanie

Aby ste zabranili poskodeniu, skladujte honovaci nastroj spravne
na suchom a bezpe¢nom mieste.

9.Vyhybanie sa pra ym poméckam
Nepouzivajte stahovék s nepovolenymi pomédckami, aby ste
zabranili pretazeniu, ktoré moze viest k poruche nastroja.

10. Zaujmite ergonomické drzanie tela
Dbajte na ergonomické drzanie tela, aby ste predisli fyzickej
zatazi a zraneniam.

1. Nosite osebno zas¢itno opremo

Da bi se izognili poskodbam, nosite ustrezno osebno zas¢itno
opremo, vklju¢no z zas¢itnimi ocali, rokavicami in varnostnimi
cevlji.

2.Uporabite ustrezen krogli¢nih zg
Vedno uporabite predvideno velikost snemalca krogli¢nih
zglobov. Uporaba napaénega orodja lahko povzro¢i poskodbe in
poskodbe sklepa ali orodja.

3. Stabilno pozicioniranje snemalca

Prepricajte se, da je snemalnik trdno in pravilno names¢en na
krogli¢ni zglob. Zdrs orodja lahko povzroci poskodbe ali Skodo.

1 lob

4. Nevarnost zaradi nenadnega popuscanja krogli¢nega zgloba
Krogli¢ni zglobi se lahko pod visokim pritiskom nenadoma zrahl-
jajo. Deli, ki izskocijo, lahko povzrocijo poskodbe ali skodo.

5.Upostevajte omejitve obremenitve

Pazite, da ne prekoracite mejnih vrednosti obremenitve izvle¢ne-
ga stroja, ki jih je dolocil proizvajalec, da se izognete poskodbam
in poskodbam.
6. janje red j

Redno preverjajte, ali se sesalnik ne obrabi ali poskoduje, in
opravite potrebna vzdrzevalna dela, da zagotovite varnost.

vzdr

7.Varno delovno obmogje

Delovno obmocje naj bo ¢isto in brez ovir, da se izognete nevar-
nostim spotikanja in nesre¢am. Poskrbite, da bo na delovnem
mestu dovolj prostora za varno delo.

8.Varno shranjevanje

Da preprecite poskodbe, orodje za brusenje pravilno shranite na
suhem in varnem mestu.

9. Izogibanj dovoljenim p :
Da bi se izognili preobremenitvi, ki lahko povzroci okvaro orodja,
izvle¢nega stroja ne uporabljajte z nedovoljenimi pripomocki.

10. Zavzemite ergonomsko drzo
Poskrbite za ergonomsko drzo, da preprecite telesne obremen-
itve in poskodbe.
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1. Lleve equipo de proteccion personal
Asegurese de llevar el equipo de proteccion personal adecuado,
incluidas gafas de seguridad, guantes y calzado de seguridad,
para evitar lesiones.
2. Utilice un extractor de rétulas adecuado
Utilice siempre el tamaiio previsto del extractor de rétulas. El uso
ﬁﬁa de la herramienta incorrecta puede causar lesiones y daios a la
articulacion o a la herramienta.
pu— 3. Posicionamiento estable del extractor
Asegurese de que el extractor esté firme y correctamente
»Q« asentado en la rétula. Una herramienta resbalada puede causar
lesiones o dafos.
4. Peligro por aflojamiento repentino de la rétula
Las rotulas pueden soltarse repentinamente bajo alta presion.
Las piezas que saltan pueden causar lesiones o dafos.

5.Respete los limites de carga
Tenga cuidado de no sobrepasar los limites de carga del extractor
especificados por el fabricante para evitar danos y lesiones.

6. Realice un mantenimiento regular
\ Compruebe periddicamente si el extractor esta desgastado o
danado y realice las tareas de mantenimiento necesarias para

garantizar la seguridad.
7.Zonade trabajo segura

® Mantenga la zona de trabajo limpia y libre de obstaculos para

> evitar tropiezos y accidentes. Asegurese de que hay espacio

suficiente para trabajar con seguridad.
8. Almacenamiento seguro
Guarde la herramienta de brunido adecuadamente en un lugar
secoy seguro para evitar danos.

9. Evite los medios auxiliares no autorizados
No utilice el extractor con dispositivos auxiliares no autorizados
para evitar una sobrecarga que pueda provocar el fallo de la
herramienta.
10. Adopte una postura ergonémica
Asegurate de adoptar una postura ergondmica para evitar
tensiones fisicas y lesiones.
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1. Pouzivejte osobni ochranné prostiedky
Ujistéte se, ze pouzivate vhodné osobni ochranné prostiedky,
vcetné ochrannych bryli, rukavic a bezpe¢nostni obuvi, abyste
predesli zranéni.
2. Pouzijte vhodny stahovak kulovych kloub
Vzdy pouzivejte uréenou velikost stahovaku kulovych kloub.
aa Pouziti nespravného nastroje mize zpUsobit zranéni a poskozeni
kloubu nebo néstroje.
= 3. Stabilni umisténi stahovaku
Ujistéte se, Ze stahovak je pevné a spravné usazen na kulovém
g« ¢epu. Uklouznuty néstroj miize zpusobit zranéni nebo poskozeni.

4.Neb ¢i v dusledku nahléh Inéni kulového kloubu
Kulové klouby se mohou pod vysokym tlakem néhle uvolnit.
Casti, které vysko¢i, mohou zpisobit zranéni nebo pogkozeni.

5.Dodrzujte limity zatizeni
Dbejte na to, abyste nepiekrocili mezni hodnoty zatizeni sta-
hovéku stanovené vyrobcem, aby nedoslo k poskozeni a zranéni.

6. Provadéni pravidelné udrzby
Pravidelné kontrolujte, zda neni odsavac opotiebovany nebo
poskozeny, a provadéjte nezbytnou udrzbu, abyste zajistili
bezpeénost.
7.Bezpecny pracovni prostor
Udrzujte pracovni prostor ¢isty a bez piekazek, abyste predesli

> nebezpetizakopnuti a nehodam. Dbejte na to, abyste méli
dostatek prostoru pro bezpe¢nou préaci.
8.Bezpeéné skladovani
Honovaci néstroj skladujte spravné na suchém a bezpe¢ném
misté, aby nedoslo k jeho poskozeni.

9.2 i pousi . lenych pomiicek

p
Nepouzivejte stahovék s nepovolenymi pomtickami, abyste
zabranili pfetizeni, které maze vést k porue nastroje.

10. Zaujméte ergonomické drzeni téla
Dbejte na ergonomické drzeni téla, abyste predesli fyzické zatézi
azranénim.

— 1.Viseljen egyéni védéfelszerelést
A sériilések elkeriilése érdekében gondoskodjon a megfelelé
egyéni véddéfelszerelés vi

.H gombcsuklé-huzét
Mindig a tervezett méret(i gombcsukl6-lehizét hasznaélja. A
nem megfelel6 szerszam hasznalata sériilést és a csuklé vagy a
szerszam karosodasat okozhatja.
3. Alehuzé stabil elhelyezése
Gy6z6djon meg arrél, hogy a lehizé szilardan és megfeleléen
illeszkedik a gémbcsukléra. Egy elcsuszott szerszam sértilést
vagy kart okozhat.
4. Veszély a gombcsuklé hirtelen kilazulasa miatt
A gombcsuklok hirtelen meglazulhatnak nagy nyomas alatt. A
kiugré részek sériilést vagy karosodast okozhatnak.
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5. Tartsa be a terhelési hatarértékeket

A sériilések és sériilések elkeriilése érdekében ligyeljen arra,
hogy ne Iépje tul a lehtizokésziilék gyartd altal megadott terhelé-
si hatarértékeit.

6.Rendszeres karbantartas

Rendszeresen ellendrizze az elszivot kopas vagy sérilés szem-
pontjabdl, és végezze el a sziikséges karbantartasi munkalatokat
a biztonsag érdekében.

7. Biztonsagos munkateriilet

Abotlasveszély és a balesetek elkeriilése érdekében tartsa tisztan
és akadalymentesen a munkateriiletet. Gy6z6djon meg arrél, hogy
elegendé hely éll rendelkezésre a biztonsdgos munkavégzéshez.
8.Biztonsagos tarolas

A csiszoloszerszamot megfeleléen, szaraz és biztonsagos helyen
tarolja a sériilések elkeriilése érdekében.

9. Az engedély nélkiili tamogatasok elkeriilése

Ne hasznalja a lehtizét nem engedélyezett segédesz-
kozokkel, hogy elkerdilje a tulterhelést, amely a szerszam
meghibasodasahoz vezethet.

10. Ergonémikus testtartas

A fizikai megterhelés és a sériilések megel6zése érdekében
tigyeljen az ergonomikus testtartasra.

EXZD P
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1. Kisisel koruyucu ekipman kullanin

Yaralanmalari 6nlemek icin givenlik gozlikleri, eldivenler ve
glivenlik ayakkabilari dahil olmak {izere uygun kisisel koruyucu
ekipman kullandiginizdan emin olun.

2.Uygun bir bilyeli mafsal ¢ektirmesi kullanin

Her zaman bilyeli mafsal ¢ektirmesinin amaglanan boyutunu
kullanin. Yanlis aletin kullanilmasi yaralanmaya ve mafsalin veya
aletin hasar gérmesine neden olabilir.

3. Cektirmenin stabil konumlandiriimasi

Cektirmenin bilyeli mafsal tizerine saglam ve dogru sekilde
oturdugundan emin olun. Kaymis bir alet yaralanmaya veya hasara
neden olabilir.

4. Bilyeli aniden gevs: deniyle tehlike
Bilyeli mafsallar yliksek basing altinda aniden gevseyebilir. Disari
cikan parcalar yaralanmaya veya hasara neden olabilir.
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5. Yiik sinirlarina dikkat edin
Hasar ve yaralanmalari 6nlemek iin cektirmenin Gretici
tarafindan belirtilen yiik sinirlarint asmamaya dikkat edin.

6. Diizenli bakim gergeklestirin
Aspiratori diizenli olarak asinma veya hasar agisindan kontrol
edin ve glivenligi saglamak icin gerekli bakim ¢alismalarini yapin.

7. Giivenli calisma alani

Takilma tehlikelerini ve kazalar 6nlemek igin ¢alisma alanini
temiz ve engelsiz tutun. Giivenli bir sekilde ¢alismak igin yeterli
alan oldugundan emin olun.

8. Giivenlidepolama

Hasarlari 6nlemek i¢in honlama aletini kuru ve giivenli bir yerde
uygun sekilde saklayin.

9. izinsiz yardimlardan kaginma
Aletin arizalanmasina neden olabilecek asiri yiiklemeyi 6nlemek
icin gektirmeyi yetkisiz yardimcilarla kullanmayin.

10.E ik bir durus beni yi
Fiziksel zorlanma ve yaralanmalari 6nlemek i¢in ergonomik bir
durus benimsediginizden emin olun.
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= 1. Hocute cpeacTBa MHANBMAYANbLHON 3aLUTbI

Bo nsbexaHue TpaBM HafieBaiiTe NOAXOAALIME CPEACTBA
VHAVBWAYaNbHOI 3alyK1Tbl, BKIOYAA 3alLUTHbIE OYKM, NepyaTKn
1 3al1THYI0 06YBb.

2.Uc yiiTe nog i

p onop
Bceraa ncnonb3yiite CbeMHVIK LIaPOBbIX ONOP NpeAnosaraeMoro
pasmepa. Vicnonb3oBaHuie HeNpPaBUIbHOTO MHCTPYMEHTa MOXeET
NPUBECTN K TPABME 1 NOBPEXAEHNIO COEAVHEHNA VNN UHCTPYMEHTa.
6
p— 3.C c
2 Y6eaunTech, 4TO CbeMHUK NPOYHO 1 NPaBUAbHO CUANT Ha

e wapoBom WwapHMpe. COCKONb3HYBLINIA NHCTPYMEHT MOXeT CTaTb
NPUYMHON TPaBMbI U NOBPEXAEHUA.
4.0nacHoCTb U3-3a 00C

p 0
LUapOBbIe OnNopbl MOTYT BHE3AMNHO OCﬂaﬁHyTb noja BbICOKUM
[naBneHnem. BbickaknBalowjue feTany MoryT CTaTb IPUYNHON
TpaBM VNN NOBPEXAEHN.

5. Co6niopaiiTe npeAenbl Harpyskn

Bo nsbexaHvie noBpexaeHUi 1 TpaBm CTapainTecs He
npeBbilWaTh NpeAenbHble Harpy3Kkn Ha CbeMHUK, yKasaHHble
npowssoauTenem.
6.MposoauTe perynapHoe
PerynapHo nposepAiTe SKCTPAKTOP Ha NPeAMET U3HOCa Unn
MOBPEX/EHUIN 1 NPOBOANTE HEOBXOAMMOE TEXHNUYECKOe
ob6cnyxuBaHue ana obecneyeHnsa 6e3onacHoOCTH.
7.6esonacHas pa6ouas 30Ha

& [llepxuTe pabouyio 30Hy YNCTOI U CBOGOAHON OT NPEenATCTBUN,
3

6
Koe 06cny

4TO6bI M36€XaTb OMACHOCTU CMOTBIKAHNA N HECYACTHBIX Cly4aeB.
Y6epunTtech, 4To Ana 6esonacHomn paboTbl JOCTaTOUYHO MeCTa.
8.BbesonacHoe xpaHeHne

XpaHnTe MHCTPYMEHT ANA XOHUHIOBaHMUA B CyXOM 1 6e30MacHOM
MecTe, YUTOGbl N36eXaTb MOBPEXAEHNN.

9. Us6eraiite uc|

BCMOMOraTe/IbHbIX CPeAICTB He Mcnonb3yiite CbeMHUK

Hepasp BCMoMora cpefiCcTBamMy BO U3bexaHue
neperpysKu, KOTopas MOXeT NPUBECTY K NOSIOMKe UHCTPYMeHTa.
10. MpuMunTe 3proHOMUYHYI0 NO3Yy

MpumMKTE SproHOMUYHYI0 NO3Y, YTO6bI M36eXaTb Pr3nYecKnx
HarpysoK v Tpasm.
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1. Positi ung des Abziehers:
Setzen SiedenKugelgelenkabzieher um den Bolzen oder die Gelenkkugel des
Kugelgelenks. Achten Sie darauf, dass der Abzieher sicher und fest am Gelenk

sitzt, umeine gleichmaBige Kraftverteilung zu gewahrleisten.

2. Ausrichten der Spindel:

Richten Sie die Spindeldes Abziehers exakt auf das Zentrum des Gelenk-
bolzens aus. Dies stellt sicher, dass das Gelenk gerade und ohne Verkanten
herausgezogen wird.

3.Anziehen der Spindel:

Drehen Sie die Spindel des Kugelgelenkabziehers mit einem Schrauben-
schliisseloder einem anderen geeigneten Antriebswerkzeug. Der Druck
wird gleichmaBig auf das Kugelgelenk ausgelibt, um es aus der Aufnahmezu
ziehen.

4. Kugelgelenk entfernen:

Durch das weitere Anziehen der Spindel wird das Kugelgelenk langsam
und kontrolliert aus der Aufnahme herausgezogen, ohne die umliegenden
Bauteile zu beschadigen. Sobald das Gelenk frei ist, kann es leicht entfernt
werden.

1. Positioning the puller:

Place the ball joint puller around the bolt or ball joint of the ball joint. Make
sure the puller sits securely and firmly on the joint to ensure even distribution
of force.

2. Aligning the spindle:
Align the spindle of the puller exactly with the center of the hinge pin. This
ensures that the joint is pulled out straight and without jamming.

3.Tightening the spindle:
Turn the spindle of the ball joint puller using a wrench or other suitable power
tool. Pressure is applied evenly to the ball joint to pull it out of the socket.

4.Remove the ball joint:

By further tightening the spindle, the ball joint is slowly and controlled pulled
out of the holder without damaging the surrounding components. Once the
joint s free, it can be easily removed.

1. MosnumnoHupaHe Ha Ternnya:

MocTaBeTe Ternnya Ha chePUUHUA WAPHNP OKONO GonTa AN chepuyHna
WapHUp Ha Cd)epVIHHVIﬂ wapHup. yaepe're ce, Ye TermnysT CTOU CUTYypHO
CTabuHO BbPXY CTaBaTa, 3a jJa OCUTypUTe PaBHOMEPHO pasnpejeneHue Ha
cunata.

2.Mopp Ha

MoppaBHeTe WNWHAENa Ha TeFNYa TOYHO C LLeHTbpa Ha u.md)Ta Ha naHTara.
ToBa rapaHTUpa, Ye CbeIMHEHNETO Ce U3TerNA Npaso U 6e3 3aKnuHBaHe.

3.3arAraHe Ha WNMHAena:

3aBbpTeTe WNMHAENA HA U3BPMBAYA Ha CHEPUUHNA WaPHMP C noMoLTa
Ha raeyeH KNy nnu Apyr noAxXoAAL eNekKTPNYeCckn MHCTPYMEHT. I'Ipvlnara
Ce paBHOMEPHO HanAraHe BbpXy chepuyHaTa CTaBa, 3a 1a Ce N3Baju o1
rHesforo.

4. OTcTpaHeTe chpepuyHMNA WapHNp:

Upes AONbAHNTENHO 3aTAraHe Ha WNNHAENa, CHEPUYHMAT WaPHUP ce
niabpnea 6aBHO 1 KOHTPONNPAHO OT AbpXaya, 6e3 Aa ce noBpeaAT okonHuTe
KoMMoHeHTW. Cnef KaTo CTaBaTa e CBO6O/HA, TA MOXe IECHO fja Ce OTCTPaHN.

1. Placering af aftraekkeren:

Placer kugleledsaftraeekkeren omkring kugleleddets bolt eller kugleled. Serg
for, at aftraekkeren sidder sikkert og fast p& samlingen for at sikre en jeevn
kraftfordeling.

2.Justering af spindlen:
Juster aftraekkerens spindel ngjagtigt med midten af haengselstiften. Dette
sikrer, at samlingen traekkes lige ud og uden at klemme.

3.Stramning af spindlen:
Drej spindlen pa kugleledsaftraekkeren med en skruenagle eller andet egnet
elvaerktgj. Tryk paferes jeevnt pa kugleleddet for at traekke det ud af fatningen.

4.Fjern kugleleddet:

Ved yderligere tilspaending af spindlen traekkes kugleleddet langsomt og
kontrolleret ud af holderen uden at beskadige de omgivende komponenter.
Nér samlingen er fri, kan den nemt fjernes.

1. Tomburi positsioneerimine:

Asetage kuulliigendi tdmmits tmber kuulliigendi poldi voi kuulliigendi. J6u
tihtlase jaotuse tagamiseks veenduge, et tommits asetseks kindlalt ja kindlalt
liigendil.

2.Spindlijoondamine:
Joondage tommitsa spindel tapselt hingetihvti keskpunktiga. See tagab vuugi
sirge valjatombamise ja kinnikiilumiseta.

3. Spindli pingutamine:

Poorake kuulliigendi tommitsa spindlit mutrivotme vo6i muu sobiva elektrilise
tooriista abil. Kuulliigendile rakendatakse Ghtlaselt survet, et see pesast valja
témmata.

4.Eemaldage kuulliigend:

Spindli edasise pingutamisega tdmmatakse kuulliigend hoidikust aeglaselt ja
kontrollitult vélja ilma Gmbritsevaid komponente kahjustamata. Kui liigend on
vaba, saab selle kergesti eemaldada.

1. Vetimen sijoittaminen:

Aseta kuulanivelen vedin pallonivelen pultin tai kuulanivelen ymparille.
Varmista, ettéd vedin on tukevasti ja tukevasti nivelessd varmistaaksesi tasaisen
voiman jakautumisen.

2.Karan kohdistaminen:
Kohdista ulosvetimen kara tarkasti saranatapin keskikohdan kanssa. Tama
varmistaa, ettd liitos vedetdan ulos suoraan ja ilman jumiutumista.

3. Karan kiristys:

Kierra pallonivelvetimen karaa jakoavaimella tai muulla sopivalla séhkétyoka-
lulla. Painetta kohdistetaan tasaisesti palloniveleen, jotta se vedetdan ulos
kannasta.

4.Irrota pallonivel:

Karaa kiristdmalla edelleen pallonivel vedetaén hitaasti ja kontrolloidusti ulos
pidikkeesta vahingoittamatta ymparoivid osia. Kun liitos on vapaa, se voidaan
helposti poistaa.

1. Positionnement de I'extracteur:

Placez I'extracteur de rotule autour du boulon ou de la rotule de la rotule.
Assurez-vous que I'extracteur repose solidement et fermement sur le joint
pour garantir une répartition uniforme de la force.

2.Alignement de la broche:
Alignez la broche de I'extracteur exactement avec le centre de I'axe de char-
niére. Cela garantit que le joint est retiré droit et sans coincement.

3.Serrage de la broche:

Tournez la broche de I'extracteur de rotule a Iaide d’une clé ou d’un autre outil
électrique approprié. Une pression est appliquée uniformément sur la rotule
pour la retirer de la douille.

4.Retirezlarotule:

En serrant davantage la broche, la rotule est retirée lentement et de maniére
contrdlée du support sans endommager les composants environnants. Une
fois le joint libéré, il peut étre facilement retiré.

1. TomoBétnon tou e§ohkéa:

TomoBeTAOTE TO EE0AKEN TQAIPIKNG APOPWONG YUPW ATTO TO HTTOUAGVIL 1) TOV
O@alpIkd CUVSECHO TOL GPaIPIKoL appoU. BeBaiwBeite 6Ti To e§ohkéa kaBeTal
otabepd kat oTabepd otV ApBpwon yia va eEac@aNcETE opoIOHoPPN
Katavoun tng Suvapng.

2. EvBuypappion tou afova:
EuBuypappiote Tov dfova Tou e£0AKEN aKpIBWE HE TO KEVTPO TOU TIE(POL TOU
HevTecé. Autd Stacpalilel 0Tt n apBpwon Tpapiétat iola Kat Xwpic EUITAOKT.

3.Z¢i&ipo Tou a€ova:

MNeplotpéPte Tov d§ova Tou e§oAKEQ TNG OPAIPIKNG ApBpwang
XpnotpomolvTag éva KAeSi i GANo katdAAnAo nAeKTPIKO epyaleio. AoKeitat
OHOIOHOPPN TEON OTNV OQAIPIKY ApOpwaon yia va Tnv Tpapréet éEw amod Tnv
unodoxn.

4. AQaipéoTe TN GPAIPIKN GpBpwon

Zpiyyovtag mepaitépw Tov agova, n opaipiki apbpwon Tpafiétat apyd kat
eleyxopeva £§w amd T Brikn Xwpic va KataoTpagouy Ta yUpw e§apthpata.
MOMG n apBpwan givat eENeVBepN, umopei VKON va apaipedei.

1. Posizionamento dell’estrattore:

Posizionare I'estrattore per giunto sferico attorno al bullone o al giunto sferico
del giunto sferico. Assicurarsi che I'estrattore sia posizionato saldamente e
saldamente sul giunto per garantire una distribuzione uniforme della forza.

2. Allineamento del perno:
Allineare il perno dell’estrattore esattamente al centro del perno della cerniera.
Cio garantisce che il giunto venga estratto diritto e senza inceppamenti.

3.Serraggio del mandrino:

Ruotare il mandrino dell’estrattore per giunto sferico utilizzando una chiave o
un altro utensile elettrico adatto. La pressione viene applicata uniformemente al
giunto sferico per estrarlo dalla presa.

4.Rimuovere il giunto sferico:

Stringendo ulteriormente il perno, il giunto sferico viene estratto lentamente e
in modo controllato dal supporto senza danneggiare i componenti circostanti.
Una volta liberato il giunto, & possibile rimuoverlo facilmente.

1. Postavljanje izvlakaca:

Postavite izvlaka¢ kuglastog zgloba oko vijka ili kuglastog zgloba kuglastog
zgloba. Provjerite sjedi li izvlakac sigurno i ¢vrsto na spoju kako bi se osigurala
ravnomjerna raspodjela sile.

2.Poravnavanje osovine:
Poravnajte osovinu izvlakaca to¢no sa sredistem zatika Sarke. To osigurava da
se spoj izvuce ravno i bez zaglavljivanja.

3.Zatezanje osovine:

Okrecite osovinu izvlakaca kuglastog zgloba pomocu kljuca ili drugog priklad-
nog elektri¢nog alata. Pritisak se ravnomjerno primjenjuje na kuglasti zglob
kako bi se izvukao iz uti¢nice.

4. Uklonite kuglasti zglob:

Daljnjim zatezanjem vretena, kuglasti zglob se polako i kontrolirano izvlaci iz
drzaca bez ostecenja okolnih komponenti. Nakon to se spoj oslobodi, moze
se lako ukloniti.

1. Novilcéja novietosana:

Novietojiet lodveida savienojuma novilcéju ap lodveida savienojuma skravi
vai lodveida savienojumu. Lai nodrosinatu vienmérigu spéka sadalijumu,
parliecinieties, vai izvilcéjs atrodas drosi un stingri uz savienojuma.

2.Varpstas izl
Precizi izlidzi &ja varpstu ar enges tapas centru. Tas nodrosina, ka
savienojums tiek izvilkts taisni un bez iesprasanas.

3.Varpstas pievilksana:

Pagrieziet lodveida 3arnira izvilcéja varpstu, izmantojot uzgrieznu atslégu vai
citu piemérotu elektroinstrumentu. Uz lodveida savienojumu vienmeérigi tiek
pielikts spiediens, lai to izvilktu no ligzdas.

4.Nonemiet lodveid fenoj
Talak pievelkot varpstu, lodveida savienojums tiek Iéni un kontroléti izvilkts no
turétaja, nesabojajot apkartéjos komponentus. Kad savienojums ir atbrivots,
to var viegli nonemt.

1. 18traukiklio padétis:

Uzdékite rutulinés jungties traukiklj aplink rutulinés jungties varzta arba
rutuling jungtj. Jsitikinkite, kad traukiklis saugiai ir tvirtai laikosi ant jungties,
kad buty uztikrintas tolygus jégos pasiskirstymas.

2.Suklio islygiavimas:
Tiksliai sulygiuokite traukiklio veleng su vyrio kai$¢io centru. Taip uztikrinama,
kad jungtis buty idtraukta tiesiai ir neuzstrigty.

3. Suklio priverzimas:

Verzliarak¢iu ar kitu tinkamu elektriniu jrankiu pasukite rutulinio $arnyro
traukiklio velena. Slégis tolygiai taikomas rutuliniam Sarnyrui, kad jis baty
iStrauktas i$ lizdo.

4. Nuimkite rutuling jungtj:

Toliau priverziant veleng, rutuliné jungtis létai ir valdomai idtraukiama i3
laikiklio, nepazeidziant aplinkiniy komponenty. Kai jungtis yra laisva, jg galima
lengvai pasalinti.

1. Positioneren van de trekker:

Plaats de kogelgewrichttrekker om de bout of het kogelgewricht van het
kogelgewricht. Zorg ervoor dat de trekker stevig en stevig op het gewricht zit,
zodat de kracht gelijkmatig wordt verdeeld.

2. Vitlijnen van de spil:
Lijn de spil van de trekker precies uit met het midden van de scharnierpen. Dit
zorgt ervoor dat de verbinding recht en zonder vastlopen wordt uitgetrokken.

3. Aandraaien van de spindel:

Draai de spindel van de kogelgewrichttrekker met een sleutel of ander ges-
chikt elektrisch gereedschap. Er wordt gelijkmatig druk uitgeoefend op het
kogelgewricht om het uit de fitting te trekken.

4. Verwijder het kogelgewricht:

Door de spindel verder aan te draaien, wordt het kogelgewricht langzaam

en gecontroleerd uit de houder getrokken zonder de omliggende compo-
nenten te beschadigen. Zodra het gewricht vrij is, kan het eenvoudig worden
verwijderd.

1. Ustawianie $ciggacza:

Umies¢ $ciggacz przegubu kulowego wokét sruby lub przegubu kulowego
przegubu kulowego. Upewnij sig, ze $ciggacz jest pewnie i pewnie osadzony
na zlaczu, aby zapewni¢ rownomierny rozktad sity.

2. Wyréwnanie trzpienia:
Wyréwnac trzpien Sciagacza doktadnie ze srodkiem sworznia zawiasu. Dzieki
temu ztacze zostanie wyciggniete prosto i bez zakleszczen.

3. Dokrecanie wrzeciona:

Obroci¢ wrzeciono $ciagacza przegubow kulowych za pomoca klucza lub
innego odpowiedniego elektronarzedzia. Na przegub kulowy wywiera sie
réwnomierny nacisk, aby wyciaggnac go z gniazda.

4.Zdemontuj przegub kulowy:

Dalsze dokrecanie wrzeciona powoduje powolne i kontrolowane wyciagganie
przegubu kulowego z uchwytu bez uszkadzania otaczajacych elementéw. Po
uwolnieniu ztacza mozna je tatwo usunac.

1. Posicionando o extrator:

Coloque o extrator da junta esférica ao redor do parafuso ou da junta esférica da
junta esférica. Certifique-se de que o extrator esteja assentado de forma segura
e firme na junta para garantir uma distribuicao uniforme da forca.

2. Alinhamento do fuso:
Alinhe o fuso do extrator exatamente com o centro do pino da dobradiga. Isso
garante que a junta seja puxada em linha reta e sem emperrar.

3.Apertar o fuso:

Gire o fuso do extrator de junta esférica usando uma chave inglesa ou outra
ferramenta elétrica adequada. A pressao é aplicada uniformemente a junta
esférica para retira-la do encaixe.

4.Remova a junta esférica:

Ao apertar ainda mais o fuso, a junta esférica é puxada lenta e controladamente
para fora do suporte sem danificar os componentes circundantes. Assim que a
junta estiver livre, ela pode ser facilmente removida.

1. Pozitionarea extractorului:

Asezati extractorul de articulatie sferica in jurul surubului sau articulatiei
sferice a articulatiei sferice. Asigurati-va ca extractorul se aseaza bine si ferm
pe articulatie pentru a asigura o distributie uniforma a fortei.

2. Alinierea axului:
Aliniati axul extractorului exact cu centrul stiftului balamalei. Acest lucru
asigurd ca imbinarea este trasa drept si fara blocare.

3. Strangerea axului:

Rotiti axul extractorului de rotule folosind o cheie sau altd unealta electrica
adecvata. Presiunea este aplicata uniform asupra articulatiei sferice pentru a
o scoate din priza.

4. Scoateti articulatia sferica:

Prin strangerea suplimentara a axului, articulatia sferica este scoasa incet si
controlatd din suport, fara a deteriora componentele din jur. Odaté ce imbina-
rea este libera, aceasta poate fi indepartata cu usurinta.

1. Placering av avdragaren:

Placera kulledsavdragaren runt kulledens bult eller kulled. Se till att
avdragaren sitter sékert och stadigt pa leden for att sékerstalla en jamn
kraftfordelning.

2.Riktain spindeln:
Rikta in avdragarens spindel exakt med mitten av gangjarnstappen. Detta
sékerstaller att fogen dras ut rakt och utan att klamma.

3.Draatspindeln:
Vrid spindeln pa kulledsavdragaren med en skiftnyckel eller annat lampligt
elverktyg. Trycket appliceras jamnt pé kulleden for att dra ut den ur hylsan.

4.Tabortkulleden:

Genom att ytterligare dra &t spindeln dras kulleden ldangsamt och kontrollerat
ut ur hallaren utan att de omgivande komponenterna skadas. Nar fogen ar fri
kan den enkelt tas bort.

1. Umiestnenie stahovaka:

Umiestnite stahovak gulového kibu okolo skrutky alebo gulového kibu
gulového kibu. Uistite sa, ze stahovak sedi bezpe¢ne a pevne na kibe, aby sa
zabezpecilo rovhomerné rozloZzenie sily.

2. Zarovnanie hriadela:
Zarovnaijte hriadel stahovaka presne so stredom ¢apu zavesu. To zaistuje, ze
spoj je vytiahnuty rovno a bez zaseknutia.

3. Utiahnutie vretena:

Ototte vreteno stahovéka gulového kibu pomocou klica alebo iného
vhodného elektrického naradia. Na gufovy kib sa vyvija rovnomerny tlak, aby
sa vytiahol z objimky.

4. Odstraite gulovy kib:
Dalsim utahovanim vretena sa gulovy kib pomaly a kontrolovane vytiahne
zdrziaka bez poskodenia okolitych komponentov. Akonahle je spoj volny,
mozno ho lahko odstranit.

1. Namestitev snemala:

Snemalec krogli¢nega zgloba namestite okoli sornika ali kroglicnega zgloba
krogli¢nega zgloba. Prepricajte se, da snemalec varno in trdno sedi na sklepu,
da zagotovite enakomerno porazdelitev sile.

2.Poravnava vretena:
Poravnajte vreteno snemalca natan¢no s sredino zatica tecaja. To zagotavlja,
da se spoj izvlece naravnost in brez zatikanja.

3.Zategovanje vretena:

S klju¢em ali drugim primernim elektri¢nim orodjem zavrtite vreteno
snemalca krogli¢nega zgloba. Na krogli¢ni zglob se enakomerno pritiska, da
se izvlece iz vticnice.

4. Odstranite krogli¢ni zglob:

Z nadaljnjim zategovanjem vretena se krogli¢ni zglob pocasi in nadzorovano
izvlece iz drzala, ne da bi poskodovali okoliske komponente. Ko je sklep prost,
ga je mogoce enostavno odstraniti.

1. Colocacién del extractor:

Coloque el extractor de rétula alrededor del perno o rétula de la rétula.
Asegurese de que el extractor se asiente de forma segura y firme en la articu-
lacién para garantizar una distribucion uniforme de la fuerza.

2. Alineacion del eje:
Alinee el eje del extractor exactamente con el centro del pasador de la bis-
agra. Esto asegura que la articulacion se extraiga recta y sin atascos.

3. Apretar el gje:

Gire el eje del extractor de rétulas con una llave u otra herramienta eléctrica
adecuada. Se aplica presion uniformemente a la rétula para sacarla del
casquillo.

4.Retire larétula:

Al apretar atiin mas el eje, la rotula se extrae lenta y controladamente del
soporte sin dafar los componentes circundantes. Una vez que la articulacion
esté libre, se podra quitar facilmente.

1. Umisténi stahovaku:

Umistéte stahovék kulového kloubu kolem Sroubu nebo kulového kloubu
kulového kloubu. Ujistéte se, Ze stahovék sedi bezpe¢né a pevné na kloubu,
aby bylo zajisténo rovhomeérné rozlozeni sily.

2.Vyrovnani vietena:
Vyrovnejte vieteno stahovaku piesné se stfedem ¢epu zavésu. Tim je zajisténo
vytazZeni spoje rovné a bez zadfeni.

3. Utazeni vietena:

Otocte vietenem stahovaku kulovych kloub pomoci kli¢e nebo jiného
vhodného elektrického nafadi. Na kulovy kloub je vyvijen tlak rovnomérné,
aby se vytahl z pouzdra.

4.Vyjméte kulovy kloub:

Dalsim utahovanim vietena se kulovy kloub pomalu a kontrolované vytahuje
z drzéku, aniz by doslo k poskozeni okolnich soucasti. Jakmile je spoj volny, Ize
jej snadno odstranit.

1. Alehuzé elhelyezése:

Helyezze a gémbcsuklé lehizdt a gombcesuklé csavarja vagy gombcesukléja
koré. Gy6zédjon meg arrdl, hogy a lehtizé biztonsagosan és szilardan il a
csuklon, hogy biztositsa az egyenletes eréeloszlast.

2.Azorsé igazitasa:
Pontosan igazitsa a lehizd orsdjat a csuklocsap kozepéhez. Ez biztositja, hogy
a kotés egyenesen és elakadas nélkiil keriiljon kihtzasra.

3.Az ors6 meghuzasa:

Forgassa el a gémbcsuklé-hiizo orséjat egy villaskulccsal vagy mas megfe-
lel6 elektromos szerszammal. A gémbcsuklot egyenletesen nyomjak, hogy
kihtzzak a foglalatbol.

4. Tavolitsa el a gombcsuklot:

Az orsé tovabbi meghuzasaval a gémbcsuklé lassan és irdnyitottan kihuzodik
atartébol anélkiil, hogy a kérnyez6 alkatrészeket karositana. Ha az iziilet
szabadda valik, konnyen eltavolithatd.

1. Cektirmenin konumlandiriimasi:

Bilyeli mafsal gekicisini, bilyeli mafsalin civatasinin veya bilyeli mafsalinin
etrafina yerlestirin. Giiclin esit dagilimini saglamak icin ¢ektirmenin mafsal
uzerine glvenli ve siki bir sekilde oturdugundan emin olun.

2. Milin hizalanmasi:
Cektirmenin milini tam olarak mentese piminin merkezi ile hizalayin. Bu,
baglantinin diiz ve sikismadan disari ¢ekilmesini saglar.

3. Milin sikilmasi:

Bilyeli mafsal ¢ektirmesinin milini bir anahtar veya baska bir uygun elektrikli
alet kullanarak cevirin. Bilyeli mafsalin soketten disari ¢ekilmesi icin esit
miktarda basing uygulanir.

4. Bilyeli mafsalin ¢ikarilmasi:

Milin daha da sikilmasiyla, bilyeli mafsal, cevredeki bilesenlere zarar verme-
den yavasca ve kontrollii bir sekilde tutucudan disari ekilir. Eklem serbest
kaldiginda kolaylikla ¢ikarilabilir.

1.YcTaHOBKa CbeMHMKa:

NomMecTUTe CbeMHUK LIapOBOTO WapHMpa BOKPYr 60nTa WAu lapoBoro
WapHNpa IWapoBoro WapH1pa. Y6eanTeCh, YTo CbeMHIK HaZleXHO 1 MPOYHO
CNANT Ha WapHUpPe, 4Tobbl 06ecneynTh paBHOMEpPHOE pacnpeaeneHue
yaunms.

2.BbipaBHUBaHNe WNNHAENA:
BbIPOBHANITE WNUHAENb CbEMHMKA TOYHO MO LIEHTPY WaPHUPHOTO Nasnblia. 3To
rapaHTupyeT, 4To CoefjuHeHe ByAeT BbITAHYTO NPAMO 1 Ge3 3aeaHuni.

3.3aTaruBaHmne wWNuHAena:

MoBepHUTE WNUHAENb CbeMHMKa LWAPOBbIX OMOP C NMOMOLLbIO FAEYHOTO Kiloya
VAN ipYroro NOAXOAALIEro 3NeKTPOUHCTPYMeHTa. K LapoBoMy WwapHUpy
PaBHOMEPHO NPUKNaAbIBAKT AaBNEHNE, YTOGbI BbITALWUT €70 13 rHe3ja.

4. CHMMUTE WapPOBOW WapHNP:

MNpw fanbHewweMm 3aTArMBaHUM WNNHAEGNA WAPOBON WAPHNP MEANEHHO 1
KOHTPONIMPYEMO BbITArMBAETCA U3 flepXKaTens, He NOBPEeXan OKpyKaloljne
KOMMOHEHTBI. Kak ToNbKo cycTas OCEOﬁOAVITCﬂ, €ro MOXXHO 6yqe'r nerko
yAanuTb.
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Giiltig fiir Artikel:

Valid for items | Baxku 3a apTukynu | Geelder for varer | Kehtib esemetele | Voimassa
tuotteille | Valable pour les articles | loxve1 yia €idn | Valido per gli articoli | Vrijedi za
artikle | Deriga precém | Galioja prekéms | Geldig voor artikelen | Dotyczy przedmiotow
| Valido para itens | Valabil pentru articole | Galler for varor | Plati pre polozky | Velja za
artikle | Valido para articulos | Plati pro polozky | Tételekre érvényes | Ogeler icin gecerli
| BencreuTensHo ans ToBapos | EA T | 71 T LICERN:
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128-1|128-2| 128-3|128-4| 128-5| 128-6 | 129-0| 129-0-25 | 129-0-29 | 129-0-DC-1 | 129-0-
DC-2|127-2|127-3| 127-4| 127-55 | 128-30 | 128-40 | 128-50 | 128-60 | 128-30-H | 128-40-H
| 128-50-H | 128-60-H | 128-T-4 | 129-1 | 129-1-B-1| 129-2 | 129-25 | 129-3 | 129-4 | 129-36 |
129-36-H | 129-3-A | 129-3-A-32 | 129-3-A-34 | 129-4-30 | 129-5 | 129-5-45 | 129-5-50 | 129-
5-45-ERS | 129-5-H | 129-6 | 129-3-H | 129-4-H | 127-6296 | 127-7314 | 127-7503 | 128-G-4 |

129-1-C | 129-3-C | 129-4-C




